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Преводът на страницата е генериран чрез машинен превод [Връзка].  Машинните 
преводи могат да съдържат грешки, които да водят до нарушаване на яснотата и 
точността. Омбудсманът не поема отговорност за евентуални несъответствия. За 
най-надеждна и правно издържана информация направете справка с: изходната версия
в английски препратката по-горе.  За повече информация вижте нашата езикова 
политика и политика за превода [Връзка]. 

Pешение по случай 64/2017/NF относно 
обстоятелството, че обществена консултация на 
Европейската комисия не е била достъпна на 
всички официални езици на ЕС 

Решение 
Случай 64/2017/NF  - Открит на 03/02/2017  - Решение от 07/12/2017  - Засегната 
институция Европейска комисия ( Установено е лошо управление )  | 

Германско сдружение, представляващо интересите на потребителите, е подало жалба 
във връзка с решението на Европейската комисия да проведе обществена консултация за
широката общественост само на английски език. Жалбоподателят твърди, че решението 
на Комисията означава, че гражданите на ЕС, които нямат достатъчно познания по 
английски език, не са били в състояние да вземат участие в обществената консултация. 

Предвид факта, че въпросната обществена консултация беше пред приключване, 
Омбудсманът незабавно, още в началото на проверката, отправи искане към Комисията 
да удължи периода на консултация и да предостави на жалбоподателя превод на немски 
език на документите, свързани с консултацията. Омбудсманът също така поиска от 
Комисията да даде възможност и на другите граждани да поискат превод на 
предпочитания от тях език на ЕС. 

В отговор на това искане Комисията посочва, че е ангажирана с принципа на езиковото 
многообразие. Въпреки това, тъй като нейните ресурси за писмен превод са ограничени, 
тя заявява, че не може да приеме предложението за решение на Омбудсмана. Тя твърди,
че ако го направи, това би създало прецедент, който Комисията трудно би спазвала. 

Омбудсманът изразява съжаление, че Комисията не е приела нейното предложение за 
незабавно решение в този конкретен случай. Омбудсманът счита, че решението на 
Комисията да проведе обществена консултация единствено на английски език 
представлява случай на лошо управление. 

https://www.ombudsman.europa.eu/etranslation
https://www.ombudsman.europa.eu/languagepolicy
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Омбудсманът обаче отбелязва, че ако за този случай са били приложени новите правила 
относно обществените консултации, приети неотдавна от Комисията, въпросната 
обществена консултация е щяла да бъде достъпна най-малкото на немски, английски и 
френски език и евентуално дори на всички официални езици на ЕС. Освен това в 
момента тече проверка на Омбудсмана относно общия езиков режим на Комисията за 
обществените консултации. В светлината на горното Омбудсманът счита, че в настоящия
случай не би било от полза да продължи проверката или да отправи препоръка. 

Контекст 

1.  Жалбоподателят е германска асоциация, която популяризира електронните цигари. В 
края на 2016 г. жалбоподателят се свърза с Европейската комисия със загриженост, че 
обществената консултация на Комисията относно „акцизните мита, прилагани за 
обработен тютюн“ [1]  е достъпна само на английски език, а не на никой от другите 
официални езици на ЕС. Жалбоподателят заяви, че представлява около 1000 лица, които
биха искали да участват в консултацията, но не са могли да разберат документите за 
консултацията, тъй като те са достъпни само на английски език. В отговор и без да дава 
допълнителни обяснения, Комисията потвърди пред жалбоподателя, че обществената 
консултация, която беше отворена за участие от 17 ноември 2016 г. до 16 февруари 2017 
г., ще се проведе само на английски език. 

2.  Жалбоподателят не е удовлетворен от отговора на Комисията и се обръща към 
омбудсмана през януари 2017 г. 

3. Омбудсманът започна разследване във връзка със загрижеността на жалбоподателя, 
че като е предоставила обществената консултация само на английски език, Комисията е 
дискриминирала голяма част от гражданите на ЕС; че тя ефективно е изключила 
гражданите на ЕС, които нямат достатъчно познания по английски език, от участие в 
консултацията; и че тя косвено е повлияла на резултата от обществената консултация. 
Жалбоподателят поиска от Комисията да предостави публичен достъп до консултацията 
на всичките 24 официални езика на ЕС и да удължи периода на консултация, за да се 
даде възможност на всички заинтересовани граждани на ЕС да участват в консултацията 
(след като тя бъде предоставена на всички официални езици). 

4.  Омбудсманът започна своето разследване, като предложи незабавно решение на 
Комисията (вж. по-долу) с цел да се даде възможност на гражданите на ЕС, които не 
владеет английски език, да участват в консултацията. Причината да се предложи 
незабавно решение беше, че обществената консултация на Комисията определи 
целевата си аудитория като „ всички заинтересовани страни “ и че консултацията беше 
планирана да приключи в рамките на две седмици от започването на проверката от 
страна на омбудсмана. 
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5.  Впоследствие, след приемането от Комисията на нови правила относно езиците на 
своите обществени консултации, Омбудсманът направи допълнителни проверки, като 
попита Комисията как щеше да бъде разгледана конкретната обществена консултация, 
ако тя беше започната съгласно новите правила. 

6. В това решение се вземат предвид отговорите на Комисията на предложението на 
омбудсмана за незабавно решение и нейните допълнителни проверки. 

Обществената консултация на Комисията не е 
достъпна на всички официални езици на ЕС 

Предложение на Омбудсмана за незабавно решение 

7.  Езиковата политика на Комисията за обществени консултации е въпрос от голямо 
значение за гражданите на ЕС, а следователно и за Омбудсмана. Договорът от Лисабон 
укрепи правото на гражданите и сдруженията да участват в демократичния живот на 
Съюза. Той изисква, наред с другото, институциите на ЕС да поддържат открит, 
прозрачен и редовен диалог с представителните организации и гражданското общество 
[2] . 

8.  Въпреки че не съществува общ принцип на правото на ЕС, който да предоставя на 
всеки гражданин право при всички обстоятелства да има версия на всичко, което би 
могло да засегне неговите интереси, изготвена на неговия език, обществената 
консултация, от която се оплаква в този случай, определи целевата  си аудитория като „
всички заинтересовани страни „и заяви, че търси мнението на „ гражданите на ЕС  и 
заинтересованите страни “. По този начин омбудсманът би очаквал Комисията да 
гарантира, че възможно най-голям брой граждани на ЕС могат да се информират за 
предмета на обществената консултация и да участват в нея, ако желаят това. 

9.  В този контекст омбудсманът не намери очевидна приемлива причина обществената 
консултация в този случай да е била достъпна само на английски език. Комисията също 
така не е предоставила обяснение на жалбоподателя защо консултацията е била 
достъпна само на английски език. Като има предвид, че обществената консултация 
предстои да приключи, омбудсманът направи следното предложение за незабавно 
решение на Комисията: 

Омбудсманът приканва Комисията да 

I) да предостави възможно най-скоро на жалбоподателя превод на документите за 
консултация на немски език; 

II) информира гражданите чрез информация, публикувана на нейния специален 
уебсайт на другите 23 официални езика на ЕС, че ще им бъде предоставен превод 
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на съответната документация от обществената консултация на техния официален 
език по тяхно искане; и 

III) да удължи срока за представяне на мнения за съответната консултация с 
подходящ срок, така че гражданите, представлявани от жалбоподателя, и другите 
заинтересовани граждани да имат достатъчно време да представят своите мнения. 

10. Омбудсманът даде да се разбере, че нейната проверка се отнася само до тази 
конкретна обществена консултация. Като се има предвид, че Омбудсманът вече е 
провеждал по-обща проверка на езиковия режим на Комисията за нейните обществени 
консултации, омбудсманът информира Комисията, че ще разгледа общия въпрос на 
езиковата политика на Комисията в тази област в предстоящото си решение за 
приключване на разследването [3] . 

11.  В отговор на предложението за незабавно решение Комисията заяви, че споделя 
виждането, че нейната езикова политика за обществени консултации е въпрос от голямо 
значение. Комисията заяви, че е твърдо ангажирана с принципа на многоезичието и 
гарантира пълното зачитане на правото на всички граждани да общуват с него на всеки 
от официалните езици на ЕС. По този начин Комисията приема мнения за обществените 
консултации на който и да е от официалните езици на ЕС, независимо от езика, на който 
самата обществена консултация е достъпна. 

12.  Комисията обаче заяви също, че наличните ресурси за писмен превод са ограничени 
и са необходими преди всичко за изпълнение на правните задължения на Комисията, 
като например превода на всички законодателни и ключови политически документи на 
всички официални езици на ЕС. Следователно не всички документи за консултация могат
да бъдат достъпни на всички езици на ЕС. 

13.  В отговор на конкретното предложение за незабавно решение в настоящия случай 
Комисията заяви, че предоставянето на превод на документите за консултация на 
жалбоподателя и удължаването на крайния срок за представяне на мнения биха създали 
прецедент, който Комисията би срещнала с трудности при спазването. Това би могло 
също така да накара заинтересованите страни, които не са били запознати с 
възможността да поискат превод на език, различен от английския, да твърдят, че не са 
били третирани еднакво. Освен това предоставянето на възможност за предоставяне на 
преводи по искане на заинтересованите страни, както и удължаване на периода на 
консултации, би създало значителна несигурност при планирането и би изложило на риск 
своевременното приемане на инициативите на Комисията. Предоставянето на преводи 
при поискване не би било особено ефективно предвид ограничените налични ресурси за 
превод. 

14.  Комисията стигна до заключението, че търси по-жизнеспособно решение за 
засилване на изискванията за писмен превод за обществените консултации като цяло 
чрез актуализиране на насоките за служителите на Комисията относно езиковата 
политика на обществените консултации, копие от които ще сподели с Омбудсмана в 
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контекста на по-общата проверка на езиковия режим на Комисията за нейните 
обществени консултации. Комисията увери Омбудсмана, че е твърдо решен да подобри 
допълнително своите практики и да разшири обхвата на обществените консултации. 

15.  Жалбоподателят не представи коментари по отговора на Комисията. 

16.  В отговор на по-нататъшните проверки на Омбудсмана Комисията заяви, че ако бяха 
въведени нови правила относно езиците на обществените консултации, тя щеше да 
предостави своята обществена консултация относно „акцизите, прилагани за обработен 
тютюн“ поне на немски, английски и френски език. Тъй като това беше консултация от 
широк обществен интерес , Комисията заяви, че ще обмисли и публикуването на 
допълнителни, вероятно дори на всички официални езици на ЕС. Освен това тя би 
предоставила на разположение страницата за консултация или резюме от нея на всички 
официални езици на ЕС [4] . 

Оценката на Омбудсмана след предложението за 
незабавно решение и нейните допълнителни проверки 

17.  Омбудсманът изразява съжаление, че Комисията не е приела предложението ѝ за 
незабавно решение в този случай и че въпросната обществена консултация, достъпна 
само на английски език, приключи на 16 февруари 2017 г., както беше първоначално 
планирано. Това означава, че вече не е възможно да се постигне задоволителен резултат
по индивидуалната жалба, довела до настоящото разследване. Изглежда, че 
бездействието на Комисията по предложеното от омбудсмана решение е довело 
по-специално до това, че жалбоподателят е бил лишен от възможността да участва в 
обществената консултация. Омбудсманът счита, че решението на Комисията да проведе 
тази обществена консултация на английски език поставя в по-неблагоприятно положение 
не само жалбоподателя, но и други „ заинтересовани страни “, които биха желали да 
участват в консултацията. Омбудсманът счита, че това представлява лошо 
администриране. 

18. Омбудсманът е съгласен с мнението на Комисията, че е необходимо общо решение 
за използването на езици във всички обществени консултации на Комисията. 
Омбудсманът отбелязва, че Комисията наскоро е приела нови правила [5]  относно 
езиците на своите обществени консултации с цел обществените консултации да станат 
по-широко достъпни. 

19.  Омбудсманът вече провежда проверка на общия езиков режим на Комисията за 
своите обществени консултации и загрижеността, че Комисията, като не предоставя 
консултациите си на всички официални езици на ЕС, не успява да гарантира, че 
гражданите могат да упражняват правото си на ефективно и равноправно участие в 
процеса на вземане на решения в ЕС. Омбудсманът ще изложи становището си относно 
новите правила на Комисията относно езиците на нейните обществени консултации в 
контекста на това разследване. 
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20.  В момента омбудсманът също така обмисля какъв принос би могъл да даде по 
въпроса за използването на езиците на ЕС от всички институции и органи на ЕС, като се 
има предвид значението на съчетаването на езиковите права на гражданите на ЕС и 
свързаните с тях задължения на институциите и органите на ЕС, с необходимостта от 
административна ефективност и защита на бюджета на ЕС. 

21. Междувременно Омбудсманът отбелязва, че ако бяха въведени новите правила 
относно езиците на обществените консултации, Комисията заяви, че би предоставила 
своята обществена консултация относно „акцизните мита, прилагани за обработен 
тютюн“ поне на немски, английски и френски език . Тъй като това беше консултация 
от широк обществен интерес , Комисията заяви, че би обмислила и публикуването на 
допълнителни, вероятно дори на всички официални езици на ЕС . Освен това тя би 
предоставила на разположение страницата за консултацията или резюме от нея на 
всички официални езици на ЕС. 

22. Като се има предвид, че Комисията е въвела нови правила относно езиците на 
своите обществени консултации и като се има предвид, че понастоящем тя разглежда по 
общ начин практиките на Комисията във връзка с обществените консултации, 
омбудсманът е на мнение, че не би било полезно да се продължи разследването по 
настоящото дело или да се направи препоръка, произтичаща от него. 

Извод 

Въз основа на проверката по тази жалба омбудсманът я приключва със следното 
заключение: 

Решението на Комисията да проведе въпросната обществена консултация на 
английски език представлява само лошо администриране. Тази обществена 
консултация обаче вече е приключена. Наскоро Комисията прие нови правила 
относно езиците за своите обществени консултации. Ако тези нови правила бяха 
приложими по отношение на въпросната обществена консултация, тя щеше да бъде
достъпна на поне два допълнителни езика (немски и френски). Като се има 
предвид, че Омбудсманът провежда текущо разследване на общия езиков режим на
Комисията за своите обществени консултации, омбудсманът стига до 
заключението, че в този конкретен случай не са обосновани допълнителни 
проверки. Омбудсманът е на мнение също така, че препоръка, произтичаща от 
констатацията ѝ за лошо управление в този конкретен случай, не би била полезна 
на този етап. 

Жалбоподателят и Комисията ще бъдат информирани за това решение. 
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Емили О’Райли 

Европейски омбудсман 

Страсбург, 7.12.2017 г. 

Окончателен текст на английски език на решението по жалба 64/2017/NF 

[1] 
https://ec.europa.eu/taxation_customs/consultations-get-involved/tax-consultations/public-consultation-excise-duties-applied-manufactured-tobacco_en 
[Връзка]

[2]  Вж. член 9, член 10, параграф 3, член 11, параграф 1, член 11, параграф 2, член 11, 
параграф 3 от Договора за Европейския съюз. 

[3]  Допълнителна информация по случай 7/2016/PL можете да намерите на адрес: 
https://www.ombudsman.europa.eu/cases/caseopened.faces/en/66794/html.bookmark [Връзка]

[4]  Искането на Омбудсмана за допълнителна информация е достъпно на адрес: 
https://www.ombudsman.europa.eu/cases/correspondence.faces/en/86634/html.bookmark 
[Връзка]

Отговорът на Комисията на искането на Омбудсмана за допълнителна информация е на 
разположение на адрес: 
https://www.ombudsman.europa.eu/cases/correspondence.faces/en/86635/html.bookmark 
[Връзка]

[5]  Докладна записка на вниманието на началниците на кабинети, генералните директори
и ръководителите на служби; Предмет: Езиков обхват на обществените консултации, 
започнати от Комисията, 28 април 2017 г., Ref. Ares(2017)2209890. 

https://ec.europa.eu/taxation_customs/consultations-get-involved/tax-consultations/public-consultation-excise-duties-applied-manufactured-tobacco_en
https://www.ombudsman.europa.eu/cases/caseopened.faces/en/66794/html.bookmark
https://www.ombudsman.europa.eu/cases/correspondence.faces/en/86634/html.bookmark
https://www.ombudsman.europa.eu/cases/correspondence.faces/en/86635/html.bookmark

